[image: image1.png]


Vaste Commissie voor Taaltoezicht

Warandeberg 4  – 1000  BRUSSE​​​​L

_________________________________________________________________ 

                                              Brussel, 9 juli 2019
	Uw brief van: 

Uw kenmerk: SLP/2019/1131
Ons kenmerk: 51.195/I/PF
                                AN / YM

Bijlage(n): 
Fax: 02/518.28.95

(:   02/518.23.95

Behandelend ambtenaar:  Nathalie Aghajani
E-mail: Nathalie.Aghajani@vct-cpcl.be


	Mijnheer Paul DE MAEYER,
Ombudsman voor de postsector,

North Gate II

Koning Albert II-laan, 8 bus 4

1000   Brussel


Betreft : 
vraag om advies betreffende bpost
Mijnheer de ombudsman,
In zitting van 05 juli 2019 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), in verenigde afdelingen, uw vraag om advies met betrekking tot enkel in het Nederlands opgestelde afwezigheidsberichten voor aangetekende zendingen van bpost die door een Franstalige klager werden ontvangen. Deze laatste is woonachtig in Voeren en heeft aan bpost uitdrukkelijk gevraagd om zijn afwezigheidsberichten in het Frans te krijgen.
U vraagt aan de VCT welke wettelijke bepalingen van toepassing zijn en ook in welke vorm de gebruiker zijn afwezigheidsberichten kan/moet verkrijgen.

U deelt ons ook mee dat u contact hebt opgenomen met bpost en dat deze laatste als volgt heeft geantwoord: (vertaling)
"In dit dossier, heeft het probleem echter betrekking op de taal die in een document wordt gebruikt (afwezigheidsbericht). In dit geval verwijzen we naar art. 13. § 1. dat het volgende bepaalt : Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse, of in het Franse taalgebied gevestigd is, stelt de akten, die particulieren betreffen, in de taal van zijn gebied.
Iedere belanghebbende, die er de noodzaak van aantoont, kan zich kosteloos een gewaarmerkte vertaling in het Nederlands, in het Frans of in het Duits, naar gelang van het geval, laten uitreiken. Die vertaling heeft waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift. (…). 
In afwijking van het tweede lid, kan ieder belanghebbende in de gemeenten uit het Malmedyse en in de taalgrensgemeenten, zonder bijkomende onkosten en zonder verantwoording van zijn aanvraag, bij de dienst die de akte heeft opgemaakt een gewaarmerkte vertaling met waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift verkrijgen :

a) in het Duits, wanneer de dienst gevestigd is in een gemeente uit het Malmedyse;

b) in het Nederlands of in het Frans, naar gelang van het geval, wanneer de dienst gevestigd is in de taalgrensgemeente. 
Daarom nodigen wij de klant uit om contact op te nemen met de klantendienst van bpost om een vertaling van zijn afwezigheidsbericht aan te vragen.”
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Met eenparigheid van stemmen min een stem van een lid van de Nederlandse afdeling (*) brengt de VCT volgende advies uit :

Als autonome overheidsbedrijf, valt bpost onder de toepassing van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) (artikel 1er , § 1 , 3° van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven).
Overeenkomstig de vaste rechtspraak van de VCT, is een afwezigheidsbericht geen akte maar een betrekking met een particulier in de zin van de SWT (VCT, adviezen nr. 3.570 van 10 mei 1973, nr. 36.044 van 17 juni 2004, nr. 42.004 van 19 maart 2010, nr. 43.104 van 29 juni 2012).

De postbode die een afwezigheidsattest voor een aangetekende zending in de brievenbus stopt, is een ambtenaar van het postkantoor van de Gemeente Voeren. Het postkantoor is een plaatselijke dienst. De betrekkingen die die laatste met een particulier kan hebben, vallen onder de toepassing van het artikel 12, derde lid SWT dat bepaalt dat, in de taalgrensgemeenten, de diensten zich tot de particulieren wenden in die van beide talen - het Nederlands of het Frans - waarvan de betrokkenen zich hebben bediend of het gebruik hebben gevraagd.
Aangezien de klager aan bpost uitdrukkelijk had gevraagd om de afwezigheidsberichten in het Frans te krijgen, kende bpost de taalaanhorigheid van de betrokkene. 

Bpost had derhalve aan de klager een enkel in het Frans opgestelde afwezigheidsbericht moeten afgeven.
Hoogachtend,
De Voorzitter,
E. VANDENBOSSCHE 
